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A WOMAN FROM THE FOG TRIBE
JINEKE JI EfiÎRA MIJ

South Kurdistan
(Iraq) 2004 / 20m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

Director
Ashkan Ahmadi

A man takes away his unfaithful wife to kill her in a
castle far away.

Zilamek jina xwe ya nedilsoz dibe qelehekê dûr da ku
lê bikuje. 

BESIDE THESE ROADS
LIÊK LEKA VAN RIYAN

East Kurdistan (Iran)
2005 / 13m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

Director
Iman Behrouzi

A film by a 13 year - old Kurdish  film maker records
a day with her little sister.

Fîlmek ji aliyê fîlmçêkerekî 13 salî. Rojeke xwe ya
digel xwiflka xwe ya biçûk dikflîne kamerayê.

East Kurdistan (Iran)
2005 / 18m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

Director 
Pegah Karimzadeh

A man dreaming that his in a car crash is woken by
a police raid on his house.  When he gets up he
finds a dead girl in front of his car. Is it the girl that
he ran over in his dream?

Zilamek dema li mala xwe razaye û di xewna xwe de
dibîne ku di mekîneyekê de qeza derbaz dike ji aliyê
polêsan ve dihê hiflyarkirin. Dema bi xwe dihese
dibîne ku keçikeke mirî li ber mekîneya wî li erdê
dirêjkirî ye. Gelo ev ew keçik e ku wî di xewna xwe
de lê dabû?

East Kurdistan (Iran)
2005 / 12m / Farsi
with English subtitles
/ 12A

Director
Faysal Soysal

ONE YEK

THE FORBIDDEN DREAM
XEWNA QEDEXEKIRÎ

Based on Sherko Bekas’ book ‘Cemetery of the
Lanterns’ on the harsh treatment of women during
the process of Anfal and their sale into virtual slavery
in the Arab world.

Li ser pirtûka fiêrko Bêkes a bi navê Goristana
Fanûsan a sebaret bi reftara xerab a li dij jinan a
dema Enfalê û frotina wan a bo xulamtiya xeyalî ya li
cihana Ereban. 

ESCAPE  REV

Director Rahim Zabihi
South Kurdistan (Iraq) 2004 / 12m / Kurdish (Sorani)
with English subtitles / PG
Aminibus full of people travels towards to
Sulaimania city in South Kurdistan. A male
passenger looks weird and tense all the way.
Minibuseke tije xelk li Kurdistana Baflûr ber bi
Silêmanî ve diçe. Rêwiyekî zilam di domahiya rê de
ecêb û tengezar xuya ye.

short film programme 1 Friday 30 Nov 13:00
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Kurdish refugee Ismail, resident in New Zealand for
12 years, confronts racist attitudes. 

Penaberê Kurd Îsmaîl ê 12 salî ku li Zealanda Nû dijî
tûflî helwestên nijadperest dibe. 

OH HELL WEY DOJEH
Director Paul Jones
New Zealand 2005 / 8m / PG

A man and his very young son have been on the run
for a long time. When they reach their destination,
they realize they are still in trouble. In the end the
father is forced to make a choice between two evils
to provide a future for his son.

Zilamek û kurê wî yê hê pir ciwan ev demeke dirêj e
ku revok in. Dema digihîjin cihê xwe lê hay dibin ku
serê wan hîna jî di belayê de ye. Paflê bav naçar
dimîne ku ji nav du xebîsiyan yekê hilbijerê da ku
paflerojeke kurê wî hebe. 

BAWKE (Dad)
BAWKE

Norway 2005 / 15m /
Kurdish ( ) with English
subtitles / PG
Director Hisham Zaman

Zine is a Kurdish asylum seeker who is unable to
recount her horrific experiences to an immigration
officer. This makes getting her application accepted
increasingly difficult. The Kurdish community knows
only one way to get her leave to remain - marriage.

Zînê penaxwazeke Kurd e ku nikare serpêhatiya xwe
ya tirsnak bi karmendê koçberiyê bide fêmkirin. Ev
yek qebûlbûna serlêdana wê her ku diçe dijwartir
dike. Civata Kurd bi tenê riyek dibînin ku ew li wir
bimîne- zewac.

THE MELODY OF THE PETIT CHÂTEAU
NEWAYA fiATOYA BIÇÛK

Director Binewfla Bêrîvan
Belgium 2004 / 17m / French and Kurdish (Kurmanji)
with English subtitles / PG

Friday 30 Nov 16:30 short film programme 2

Tuesday 4 Dec 20:30 • Thursday 6 Dec 15:15 short film

THE SILENT RIVER
ÇEMÊ BÊDENG

Director Sarbaz Draey
South Kurdistan (Iraq) / 40m / Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

UK-based young Kurdish film Director Sarbaz Draey
who is studying cinema at Brunel joins us with his
latest short film. Two kingdoms separated by an
ancient river, Baban and Goran, are at war with each
other. The prince of Baban falls in love with the
princess of Goran, and together they rebel against
tradition and strive to unite the two kingdoms.
Derhenêrê ciwan ê Kurd Sarbaz Draey ku li Brunel
sînema dixwîne bi kurtefîlma xwe ya nû digel me ye.
Du mîrîtî Baban û Goran fler dikin û di nav wan de
çemekî kevin derbaz dibe. Mîrê Bavan dilê xwe dixe
mîrxanima Goran û bi hev re serî hildidin li dij kelepûr
û hewlê didin ku du mîrîtî bikin yek. Li dij hemû artêfl
bi buhayê jiyana xwe têdikoflin. 
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Y›lmaz Güney Short Film Competition

Jury Members
Kassem Hawal
Iraqi director and writer born in Basra, Iraq in 1940. In 1959, he joined the Institute of Fine Arts in
Baghdad where he studied acting and film directing for five years. After producing, directing and
acting in number of films he left his country and went to Lebanon. He was one of the founders of
“the Alternative Arab Cinema” movement in Damascus in 1972. His return to |Iraq in 1975 did not
last long and he left for Lebanon again in 1977 becoming Chairman of the Iraqi writers, Journalists
and Artist’s League in Exile, and later acting as a member of its General Secretariat and executive
committee. Since he has been living in Europe he has directed many films and plays. He served as a
member of the juries of the Moscow Film Festival in 1983, the Arab Film Festival in Rotterdam in
2001, the Arab Film Festival in Paris in 2004 and as Chairman of the jury of the Etiuda Film Festival
in Krakow, Poland in 2003.

Akram Kiro
Kurdish Director, actor, script and playwright. Born in 1973 in Syria. Studied and worked in Beirut
and Germany. He has scripted and directed a number of documentaries and short films as well as
acting in many of them. He has lived in Germany since 2002 where he works on theatre projects
for children. His film STONE ON STONE will be shown in this year’s festival.

Chiman Rahimi
Chiman Rahimi was born in Sanandaj city in East Kurdistan (Iran). She left Iran when she was 18
years old and has lived in London since then. She studied film at the London College of Printing
before making several short films and documentaries. In recent years she has also helped in the
Kurdish community and been involved in making films and reportages on Kurdish women for
Kurdish satellite T.V.

Benjamin Hall 
Benjamin Hall’s fascination with Middle Eastern cinema began when he attended
the Fajr film festival in Tehran in 2002 and then took part in a workshop with Iranian
director Abbas Kiarostami in London in 2004. It is largely due to these experiences
that he became interested in the London Kurdish Film Festival. He has worked in
production at Columbia Studios in Los Angeles and on the Culture desk of the
Sunday Times in London. Currently he is writing a dissertation at university in
London while also continuing to make short films.

Sirwan Rehim
Kurdish director and critic born in Kirkuk city in South Kurdistan (Iraq) in 1967. He spent the last
16 years working in Kurdish media channels and contributed to their development. He is one of
the founders of MEDTV, the first Kurdish satellite TV channel, and also the founder of TISHK TV.
He has made several TV programmes and documentaries and is the author of several books on
art and literature. Currently he is writing on cinema for Geshbin, an art magazine in Hewler.

Mano Khalil
Kurdish Director born in 1964 in Kurdistan, in Syria. Studied History and Law at Damascus
University 1981–86 before moving to Czechoslovakia to study cinema. Worked as an independent
film director 1986–94 for Czechoslovakian and later for Slovakian television. Has lived in
Switzerland since 1996 working as an independent film director and making many short films and
documentaries. His latest documentaries DAVID THE TOLHILDAN and AL-ANFAL were shown in
last year’s festival. 

Binevsa Bêrîvan
Binevsa Berivan is of Kurdish origin from North Kurdistan (Turkey) and was born in Istanbul. She has
lived in Belgium as a political refugee since 1997.  She studied film at the Film School INRACI in
Brussels and made her first short film GO ON AND YOU WILL BE FREE in 2003. The following year
her short film THE MELODY OF THE PETIT CHATEAU won awards at several film festivals. In 2006
she shot her first documentary TRACES, THE PEOPLE OF THE PEACOCK.
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Saturday 1 Dec 13:00 short film competition programme 1

11 O’CLOCK
SAET: 11

South Kurdistan
(Iraq) 2007 / 9m /
No Dialogue / 12A

Director
Mahddi Hassan

A man’s lover awaits him close to a wall on which
the number 11 is written.  At 11pm the two lovers
meet but then the girl’s father finds out about them.

Hezkiriya zilamekî li ber diwarekî ku li ser wî hejmara
11 hatiye nivîsandin li hêviya wî ye. Saet di 11’an de
du hezkirî dihên cem hev lê paflê bavê keçikê bi wan
dihese. 

ALL MY LIFE
HEMÛ JIYANA MIN

East Kurdistan (Iran)
2006 / 21m /
Kurdish (Sorani),
Farsi with English
subtitles / 15

Director
Salem Salavati

The story of Goran who, despite having to work to
support his ailing mother, perseveres with his
university education - trying to maintain a happy life
in a harsh society.

Çîroka Goran e ku her çi qas divê ku bixebite da ku li
diya xwe ya nexwefl binêre ew bi israr e ku
xwendina xwe ya li zanîngehê berdewam bike- û
hewlê dide ku di nav komeleyeke bêbext de jiyaneke
bextewar bijî.

PAIN
Êfi

North Kurdistan
(Turkey) 2007 / 20m
/ Kurdish (Kurmanji),
Turkish with English
subtitles / 12A

Director
Faruk Uysal

A Kurdish woman has been waiting for 12 years for
the return of her son, a member of the PKK. Atilla’s
brother was killed during military service. He comes
to the village to make a documentary film and two
tragedies come face to face.

Jineke Kurd ev 12 sal in ku li hêviya vegera kurê xwe
ye ku endamê PKKê ye. Birayê wî Atîlla dema
leflkeriyê dihê kufltin. Kur dihê gund ku belgefîlmek
çêke û du trajedî rastî hev tên. 

MASS KILLING
TEVKUJÎ

South Kurdistan
(Iraq) 2007 / 13m /
Kurdish (Kurmanji)
with English subtitles
/ 12A

Director
Sherko Muhamed Said

The story of a girl who lost her family after the
Halabja chemical bombing.
Çîroka keçikekê ye ku pifltî kimyabarana Helebçe
malbata xwe wenda kiriye. 

FEAR TIRS
Director Zana Hama Gharib
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 9m / Kurdish (Sorani)
with English subtitles / 12A

The film talks about the constant fear that some village children have
of a man who practices circumcision. The controversial tradition of the
circumcision of women is also discussed.

Fîlm di barê tirsa domdar a hin zarokên gund e ku ji zilamê ku zarokan
sinnet dike ditirsin. Kelepûra nakok a sinnetkirina jinan jî tê de dihê
nîqaflkirin.



A young girl working as a photographer has to cover
a swimming event. The problem is that she is very
shy.
Keçikeke ciwan ku wekî wênekêfl dixebite divê
wêneyên bernameyeke melevaniyê bikflîne. Pirsgirêk
ew e ku keçik pir flermok e. 
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short film competition programme 2 Saturday 1 Dec 14:30

THE FENCE CAX

Two children working hard to help their farmer
friend to build a fence.
Du zarok alikariya hevalê xwe yê cotkar dikin da ku
caxek ava bike.

Director
Nazer Korki
South Kurdistan (Iraq)
2006 / 7m / Kurdish
(Kurmanji) with
English subtitles / PG

THE MIRROR OF...
MIRÊKA …
Based on a story by the late Turkish author Aziz
Nesin. After the invention of a mirror that shows the
past is announced shock and paranoia become
widespread.
Li ser çîroka Aziz Nesîn hatiye avakirin. Pifltî
dahênana mirêkê ku pêflêrojê nîflan dide dihê
ragihandin matmayîbûn û paronoya belav dibe. 

Director Khalid Hama Law
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 10m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
rector

THE WHITE PAGE
RÛPELA SPÎ
An upper-class woman poses for a portrait drawing
by a sidewalk artist, while oblivious to the poverty
around her.
Jineke ji çîna bilind poz dide hunermendekî ser
cadeyan ku portreya wê çêke dema ku xizaniya li der
û dora wê eflkere ye.

South Kurdistan
(Iraq) 2007 / 5m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

Director
Fathi Evari

WE HAVE GASOLINE
MAZOTA ME HEYE

Two young gasoline street venders fight over who
will get the next customer.
Du mazotfiroflên ciwan ên li kuçê ku li ser
muflterîgirtinê fler dikin.

Director
Shaxawan Idrees
South Kurdistan
(Iraq) 2007 / 5m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

THE PHOTOGRAPHER
WÊNEKÊfi

South Kurdistan (Iraq) 2007 / 4m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG

Director Malak Obead

A mother who lost her child in an accident during an
argument with her ex husband lives in pain.
Dayîkek ku dema bi mêrê xwe yê berê re fler dike li
ser pelikan zarokê wê ji destê wê dikeve dimire.
Dayîk jî gelek li ber vê yekê dikeve.

STAIRS
PÊLIK
Director Hersh A. Haji
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 3m /
Kurdish (Sorani) with English subtitles
/ PG



WATER  AV
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 10m / Kurdish (Sorani)
with English subtitles / PG
Director Mahdi Hasan
An old beggar feels life by watching his daughter
washing her hair.
Parsekekî pîr dema temafleyî keça xwe ya bedew
dike ku serê xwe diflo û jiyanê hîs dike. 
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Sunday 2 Dec 11:00 short film competition programme 3

ABOUT U⁄UR KAYMAZS’
SEBARET BI UXUR KAYMAZ’AN
It’s a story that is a metaphor for a war that
separates people from their families, and sends them
to jail or to the grave. 
Ev çîroka metafora fler e ku mirovan ji malbata wan
diqetîne û wan yan diflîne zindanê yan jî gorê.

Director 
Burkay Do¤an
North Kurdistan
(Turkey) 2006 / 6m /
Kurdish (Kurmanji) with
English subtitles / PG

FROM THE DIARY OF A KURD
JI ROJENIVÎSKA KURDEKÎ
Director Apo Welatparez
USA 2007 / 6m / Kurdish (Kurmanji) with  English subtitles / PG
A young Kurd emigrates to the United States in order
to escape from a harsh life in the Middle East.  Kurdekî
ciwan wekî koçber diçe Dewletên Yekgirtî da ku xwe ji
jiyana dijwar a Rojhilata Navîn rizgar bike. 

A MAN WHO CLIMBED UP A HILL AND
WALKED DOWN A MOUNTAIN
ZILAMEKÎ KU HILKIfiIYAYE SER GIREKÎ Û
JI ÇIYAYEKÎ DAKETIYE 

East Kurdistan (Iran) 2006 /14m / Kurdish (Sorani) with 
English subtitle / PG
Directors Ali Zafar Ghahramani Nezhad & Soleiman Mahmoudi
Ali tries to recover a film reel from the owner of the
last demolished cinema in Saghiz, East Kurdistan
(Iran) and in doing so, discovers deeper truths about
the condition of society.
Elî hewlê dide ku meqereyeke fîlman xelas bike ji
destê xwediyê sînemaya dawî ya li Seqizê li
Kurdistana Rojhilat (Îran) ku hatiye hilweflandin. Û
dema weha dike ji rastiyên kûr ên sebaret bi
zagonên komeleyê haydar dibe.

LAGOON LAGÛN
Beside a quiet lake a group of people watch the
rescue operation of a missing person. 
Li ber goleke bêdeng komek mirov temaflayî
operasyona rizgarkirina kesekî bê ser û flûn (wenda)
dikin. 

Director
Ashkan Ahmadi
South Kurdistan
(Iraq) 2006 / 11m /
Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

A COUPLE OF OPTIONS FOR A LITTLE PARODY
ÇEND REXNEGIRÎ LI DIJ PARODIYEKE PIÇÛK

A boy and a girl who are originally from Mahabad in East
Kurdistan are studying in Tehran and they want to go back
to Mahabad, but all the coaches are fully booked.
Keç û kurek ku bi eslê xwe ji Mahabada Rojhilata
Kurdistanê ne li Tehranê dixwînin û dixwazin herin
Mahabadê lê di otopêzan de cih nemaye. 

Director
Kawa Ovaisy
East Kurdistan (Iran)
2007 / 9m / Farsi
with English subtitles
/ PG

ISLAND
GRAV

Director Mezhgan Abdi
East Kurdistan (Iran) 2007 / 1m / Kurdish (Sorani) with
English subtitles / PG

A girl escapes the city for life in the countryside.
GIRAV
Keçikeke  ku hatiye serbest berdan dev ji jiyana bajêr
berdide û diçe gundan.



BREATH  HILM

Director Zirek Mira
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 6m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

An abstract film about life
continuing despite oppression.
Fîlmeke razber a sebaret bi
domkirina jiyanê beranber
pêkutiyê.

TEHRAN 318
TEHRAN 318

Director
Soran Mardookhi
East Kurdistan (Iran) 2007 / 6m /
No dialogue / PG
A taxi driver washes his cab in
front of a house where a wake is
taking place, diligently pouring
lots of water over the car as to
make it as spotless as possible. 
Ajotkarekî teqsiyan li ber malekê
ku lê flîn heye mekîneya xwe diflo
û ji bo ku mekîne paqij be û
bibiriqe bi hewldarî avê lê dike. 

MY BEAUTIFUL SON WILL
BE THE KING
KURÊ MIN Ê DELAL DÊ
BIBE MÎR

Director Salem Salavati
East Kurdistan (Iran) 2007 / 9m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

The story of a rural family
struggling to look after their
crippled child.

Çîroka malbateke gundî ye ku
têdikofle da ku li zarokê xwe yê
bawî binêrin.

short film competition programme 4 Sunday 2 Dec 14:30

Director Rizgar Sideeq
South Kurdistan (Iraq) 2006/ 8m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG
In order to survive, a poor family
steals advertising banners from the
market
Da ku bikaribin bijîn, malbateke
xizan pankartên reklamê yên li
dikanekî didizin.

BANNER
PANKARD
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A man who works as a graveyard
digger is scared of dying.

Zilamek ku karê wî gor kolandin e
ji mirinê ditirse.

ASHES TO ASHES
ARÎ BI ARÎ

Director Shakhawan Idress
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 7m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

BORDER SÎNOR

Director Sattar Chamani Gol
East Kurdistan (Iran) 2006 / 10m /
Kurdish (Sorani), Farsi with English
subtitles / PG

When a soldier refuses to allow a
bride and her family to cross the
border from Iran to Iraq, they are
forced to take an alternative
route.      

Dema leflkerek nahêle ku bûk û
malbata wê ji ser pirekê li ser
sînora Îran û Îraqê derbaz bin ew
naçar dimînin ku li riyeke din
bigerin.



MUSAIC
MOZAÎK
Director Rosh Abdelfattah
Holland 2007 / 22m / Kurdish (Kurmanji)
with English subtitles / PG
The filmmaker, a Syrian refugee,
uses the once confusing daily
sounds of Rotterdam, his
temporary home, as a guide.

Fîlmçêker ku penaberekî Sûriyeyî
ye dengên rojane ya Rotterdamê
ku bo demekê mala wî ye û ev
deng aqilê mirov tevlihev dikin
wekî rêberek bi kar dihêne. 

Monday 3 Dec 11:00 short film competition programme 5
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CHAOS
ALOZÎ
Director:Arin Arjen
North Kurdistan (Turkey) 2007 / 5m
/ Turkish with English subtitles / PG

A young Kurdish man, like many
others, has no idea what will
happen to him from one day to
the next.
Haya zilamekî ciwan ê Kurd, wekî
gelekên din, nîn e ka ji rojekê heta
roja din dê çi were bi serê wî. 

A LITTLE FURTHER
HINEKÎ DIN PÊfi DE

Director Erfan Ami
East Kurdistan (Iran) 2007 / 21m /
Kurdish (Sorani) with English subtitles /
PG
Amir is about to marry, but his
future seems unpredictable. Payam
and his wife Soma go to a park to
relax. By chance, they get involved in
an accident and there are
unforeseen consequences…

Emîr dike bizewice lê pafleroja wî
nayê gumankirin. Peyam û jina wî
Soma diçin parkê da ku bêhna xwe
vedin. Bi tesadufî tev li qezayekê
dibin û sê encamên wê yên
negumankirî hene…

MIRROR AND WATER
MIRÊK Û AV

Director Bijan Zamanpira
East Kurdistan (Iran) 2006 / 9m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG
An elderly man with a large mirror
arrives in a village hoping to earn a
living, but things don't always go to
plan.

Zilamekî kal digel mirêkekî mezin
diçe gundekî da ku li wir debara xwe
bike lê belê jiyan her tim li dû
bernameyê naçe. 

WE PASS BY EACH
OTHER AS IF...
EM JI KÊLEKA HEV DU
DERBAZ DIBIN WEKÎ KU
EM…

Director Osman Mohammadi
East Kurdistan (Iran) 2006 / 2m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

The story of little beggar girl and
her colourful dreams.
Çîroka keçikeke biçûk a parsek û
xeyalên wê yên rengîn.

A WINDOW FACING THE
SUN
PACEYA KU LI TAVÊ
DINIHÊRE

Director Bijan Zamanpira
East Kurdistan (Iran) 2006 / 12m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG
Villagers in Kurdistan prepare their
land for farming, and ask God for
rain.
Gundiyên li Kurdistanê zêviyên xwe ji
bo çandiniyê amade dikin û dûa
dikin ku baran bibare.

HIGH MOON
HEYVA BILIND

Director Dilgash Rojbayani
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 14m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
A musician entertains the children
of the neighbourhood whilst his
own wheelchair-bound son is
dying of an Anfal after effect.
Mûzîkjenekî dema zarokê wî li ser
sendeliya duçerxe ji ber bandora li
dû Enfalê dimire kêfa zarokên li
taxê dihîne. 



THE DREAMS OF LOST TIME
XEWNÊN DEMA WENDA

Director Faysal Soysal
East Kurdistan (Iran) 2007 / 15m /
Farsi with English subtitles / PG
A woman who is anxious to stop
time,travels from dream to dream
in search of her childhood and her
youth.

Jinikek ku hewlê dide ku demê
rawestîne da ku ji bîrhatinan rizgar
bibe û vegere destpêkê, derdikeve
rêwîtiya nav xewn û xeyalan û li
zarokatî û ciwantiya xwe digere.

short film competition programme 6 Monday 3 Dec 12:45

BORDER
SÎNOR
Director Omed Mahmwdi
East Kurdistan (Iran) 2006 / 10m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

A child flees to south Kurdistan
for economic and political
reasons.
Zarokek ji ber sedemên aborî û
siyasî ji Kurdistana Baflûr direve.

AT THE MIST SMEARED
CANVAS
DI KONÊN BI MIJ
DORPÊÇKIRÎ DE

Director Behnam Safari
East Kurdistan (Iran) 2007 / 7m /
Farsi with English subtitles / PG

A lonely person listens to
someone telling their story on
their answering machine.
Kesekî tenê, li serpêhatiya yekî
guhdarî dike ku ji mekîneya derew
re vedibêje. 

CAMERA
KAMERA
Director Saifaddin Jabbary
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 9m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG
A very poor young man  resorts to
selling his camera to raise some
money.
Zilamekî pir xizan dixwaze kameraya
xwe bifrofle da ku hin pere bikevin
destê wî. 

ATTENTION
BALDARÎ
Director Hawre Bahjat
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 7m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

A university student who is
ignored by her classmates gets
attention from a passer-by in the
street.
Xwendekarekî zanîngehê ku ji
aliyê hevpolên xwe ve tê
paflguhkirin bala kesekî dikflîne ku
ji rê derbaz dibe.

THE FISH
MASÎ
Director Shayda Selah
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 10m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

A symbolic film about an invalid
who drowns in a lake. The
villagers come to his rescue but
soon forget him as they begin to
enjoy swimming and playing in
the water.
Fîlmeke sembolîk a sebaret bi
nesaxekî ye ku li golê dixeniqe.
Gundî tên hawara wî lê paflê ku
ew di nav avê de fla dibin zilamê
nesax ji bîra wan diçe. 

YESTERDAY
DUH
Director Mohammed Ali Atrushi
South Kurdistan (Iraq) 2005 / 12m
/ Kurdish (Kurmanji) with English
subtitles / PG
A man comes close to death,  an
experience that completely
changes his life.
Zilamek nêzî mirinê ye, tecrûbeyek
jiyana wî bi gifltî diguherîne. 
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BROKEN FRAME
ÇARÇOVEYA fiIKEfiTÎ

Director Dilshad Barwary.
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 14m
/ Kurdish (Sorani) with  English
Subtitles / PG

Just like any other child, an
orphan wants to have a photo
taken with his mother and
murdered father.

Wekî her zarokekî, sêwiyek jî
dixwaze digel diya xwe û bavê
xwe ku hatiye kufltin fotografê wî
were kiflandin. 
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HOPSCOTCH
TEYTOK

Director Nazire Turan
North Kurdistan (Turkey) 2007 /
20m / Turkish and Kurdish
(Kurmanji) with English subtitles / PG

Four street children and and how
things of which they are
completely unaware begin to
change their lives.

Çar zarokên ku li kuçeyan dijîn û
tifltên ku dê jiyana wan biguherîne
lê haya wan qet ji vê yekê nîn e. 

COLOURED ICE
QEfiAYA RENGÎN

Director Ako Sirini
Holland 2007 / 11m / Dutch with
English subtitles / PG

The Struiksm family are spending
the day in a Dutch shopping
centre. It is a completely new
experience for them; everything
around them seems to be
interesting and they are enjoying
themselves immensely – until they
discover that their child Anka is
missing.
Malbata Struiksm rojeke xwe li
firoflgeheke Holandî derbaz dikin.
Ev yek ji bo wan tecrûbeyeke pir
nû ye; her tifltê li der û dora wan
in gelek balkêfl xuya dikin û ew jî
bi yekê re gelek kêfxwefl in ta ku
lê hay dibin ku zaroka wan Anka
wenda bûye.

A SONG IS HEARD
STRANEK HATE
BIHÎSTIN

Director Jalal Saedpanah
East Kurdistan (Iran) 2006 / 21m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
The long-suffering wife of a drug
addict attempts to take him back
to his home town to start a new
life together. On their journey
they are accompanied by a seller
of musical instruments.

Jina zilamekî muptelayê hiflbiran
ku ev demeke dirêj e bêzar e
hewlê dide ku zilamê xwe
vegerîne bajarê xwe û dest bi
jiyaneke nû bike. Di rêwîtiya wan
de firoflkerekî amûrên mûzîkê jî
digel wan e.

WAITING
LI BENDÊ
Director Dawan Nawzad
South Kurdistan 2007 / 12m /
Kurdish (Sorani) with English subtitle
/ PG

Waiting is a hard thing to do...
Can you wait for ever? There are
some people who have no future
and they are waiting for nothing.
They are called Kurds. 

Li bendê mayîn tifltekî dijwar e…
Tu dikarî bêdawî li bendê bî? Hin
kes hene ku tu pafleroja wan nîn e
ew li benda ne tifltek in ku ji van
kesan re dibêjin Kurd.

LOOKING FOR GOD
LI XWEDÊ DIGERIM

Director Zîrek Mîra
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 5m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

An abstract film about a dictator
and his subordinates.

Fîlmeke razber a sebaret bi
dîktatorek û ên ber destên wî.
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DEATH AND RESURRECTION
MIRIN Û VEJÎN 

Director Cafer K›l›ç
North Kurdistan (Turkey) 2007 / 20m
/ Kurdish with English Subtitles / PG
A story based on life in a Kurdish
village. A child wakes up in the
morning to see the village
surrounded by soldiers. The soldiers
leave a bomb which is found by
children at play, with tragic
consequences.

Çîrokek e ku li ser jiyana li gundên
Kurdan hatiye avakirin. Zarokek serê
sibê fliyar dibe û dibîne ku gun ji
aliyê leflkeran ve hatiye dorpêçkirin.
Li cem leflkeran bombeyek heye ku
paflê zarok dema leyîstinê vedibînin
û bombe dibe egera encamên trajîk.

BEST FRIENDS
HEVALÊN HERÎ BAfi

Director Beri Shalmashi
Holland 2007 / 13m / Dutch with
English subtitles / PG
This film is about enjoying the
moment, as only teenagers can:
carefree, just having fun. It’s
about seeing the beauty of life,
even at its ugliest moments. It’s
about Sara, a Kurdish girl and
Maxine, a Dutch girl, growing up
in the Netherlands, best friends
who think that nothing can come
between them. But now they’re
fifteen years old, they’re allowed
to go out for ‘Carnival’. 
Ev fîlm li ser pê flabûna demê ye
ku bi tenê ciwan dikarin: xemsar,
tenê li dû flahî ne. Ev di barê dîtina
bedewiya jiyanê ye, di wextên herî
xerab de jî. Ev di barê Sara ,
keçikeke Kurd, û Maksine de ye,
keçikeke Hollandî ku li Hollandayê
mezin bûne û bafltirîn hevala hev
in ku difikirin tu tiflt nikare bikeve
navbera wan. Ew niha panzdeh
salî ne û dihêlin ku ew herin
Karnavalê. 

THE LAME
LENG

Director Jabbar Salehy
East Kurdistan (Iran) 2007 / 5m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

Getting rid of injustice and cruelty
is not the same for all...
Acizbûna ji bêdadî û zordestiyê ji
bo her kesî wek hev nîn e…

A SUSPICIOUS PAIN
ÊfiEKE BERGUMAN

Director Azad Sawza
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 12m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

The tale of a man who is
suspicious of his wife's behaviour.
Çîroka zilamek e ku ji tevgerên
jina xwe bi flik u guman e. 

I DO NOT KNOW ANY
STORY
EZ ÇÎROKAN NIZANIM 

Director Idris Samani
East Kurdistan (Iran) 2007 / 20m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
A group of women are weaving
carpets in a house and one of
them questions their destiny. 
Komeke jin li malekê xaliyan
çêdikin û pirseke di barê qedera
xwe de li ser neqfl dikin. Dema li
malê ne jinên pîr ji wan re çîrokên
kevn dibêjin.

SHOES
PÊLAV

Director Shahram Namiq
South Kurdistan (Iraq) 2005 / 6m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
Crippled mine victims Look for the
right pair of shoes to share.
Birîndarên ku bûne qurbaniya
mayinan li fera rast a coteke
flekalan digerin ku par ve bikin. 
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SONG OF RAIN
STRANA BARANÊ

Director Jafar Noormohamadi
East Kurdistan (Iran) 2006 / 19m /
Farsi, Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
Baran is a primary schoolgirl
whose older sister is just about to
get married to her cousin. Then
he is arrested for collecting mines.
Baran hîna keçikeke biçûk e ku diçe
dibistana seretayî û xwiflka wê ya jê
mezintir dike bi pismamê xwe re
bizewice. Paflê zava ji ber berhevkirina
mayinan tê dezgîrkirin.

THE WINDOW
PACE

Director Khalid Heme law
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 15m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

A wheelchair-bound elderly man
watches a romantic young couple
by the lakeside, and remembers
the sweetness of love and life.
Zilamekî pîr ê li ser sendeliyê du
çerxe li ber golê temafleyî jin û
mêrekî dike û flêrîniya jiyan û
evînê dihê bîra wî.

SHAWBO
fiEWBO

Director Mihemmed Saeed
South Kurdistan (Iraq) 2005 / 13m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

Shawbo is a young shepherd who
becomes the victim of the past
regime when he is used as a
target by trigger happy soldiers.
fiewbo flivanekî ciwan e ku dibe
qurbaniya rejîma berê dema ku
dibe hedefa leflkerên tilî li ser tetîk.

MOONLESS NIGHT
fiEVA BÊ HEYV

Director Kamo Jamal
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 17m /
Kurdish (Sorani) with English subtitles / PG
A look at the harsh treatment that
women face from the combination
of religion, society and the law
which pushes them to the point of
madness or suicide.
Niherînek li ser reftara xerab e ku jin
rû bi rû dimînin. Reftara ku ji
tevlibûna ol, komele û qanûnan pêk
tê ku jinan dibin merheleya dînbûnê
yan xwekujiyê.

HOPE
HÊVÎ
Director Osman Aksoy
North Kurdistan (Turkey) 2007 /
10m / Kurdish (Kurmanji) with
English subtitles / PG

This story of an exiled man who
comes back to his own village
after a war. The village had been
destroyed, deserted and burned
and everyone has emigrated. But
he has never lost his hope and
hope remains his greatest passion.
Çîroka zilamekî miflext e ku pifltî
fler vedigere tê gundê xwe. Gund
hatiye wêrankirin, xalî bûye, hatiye
flewitandin û her kes gund
terikandiye. Lê belê wî tu car
hêviyên xwe wenda nekirine û
hêvî wekî azweriya wî ya herî
mezin dimîne. 

FACE TO FACE
RÛ BI RÛ

Director Sahim Omar
Belgium 2007 / 22m / Dutch with
English subtitles / PG

Ali is a migrant from an Islamic
country who comes to Belgium
and, in order to stay, gets married
to an older Belgian woman. He is
soon cheating on his wife and
when she goes to visit her
parents, Ali invites his young
girlfriend home. 
Êlî koçberekî ji welatekî misilman e
ku hatiye Belçîkayê û ji bo ku li wir
bimîne bi jineke pîr re dizewice. Pir
naçe dema jina wî diçe seredana
dê û bavê xwe ew jî jinbazî dike û
keç-hevala xwe ya ciwan
vedixwîne malê. 

TERRORIST
TERORÎST
Director Sami Sadiq
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 1m /
No dialogue / PG
The story of two different worlds.
Du dinyayên cuda. 
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OVEN
FIRNE
Director Ashkan Ahmadi
South Kurdistan (Iraq) / 14m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
The sacrifices of women for their
husbands and their country which
sometimes are rewarded only by
the unfaithfulness of their men
folk.
Fîdakirina jinan a ji bo mêrên wan
û welatê wan ku carna bi tenê bi
bêbextiya qewmê mêran tên
xelatkirin. 

RED DRESS
KIRASÊ SOR 
Director Hawre Bahjat Husain
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 11m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
A wealthy man overhears his wife
on the phone with another
person and gets suspicious of her.
Zilamekî dewlemend guhdariya
xeberdana jina xwe dike dema ku
di telefûnê de ye û dikeve nav flik
û gumanan.

END FEVER
TÎNA DAWÎ

Director Nahid Ghobadi
East Kurdistan (Iran) 2006 / 12m /
No dialogue / PG
The story of an elderly
projectionist who wants everyone
to enjoy the film.
Çîroka fîlmnîflandêrekî pîr e ku
dixwaze her kes ji fîlmê tamê
werbigire.

LENS
LENS
Director Mohammed Faruq
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 8m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles

The different ways in which two
correspondents deal with the
same events.

Du riyên cuda ku nûçegihan bi kar
dihênin dema li ser heman bûyerê
dinivîsin. 

RAIN
BARAN
Directors Ismaeel Omer & Ako Aziz
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 15m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

The confrontation between good
and evil.

Berhevdayîna qencî û xerabiyê.

LOSER
TÊKÇÛYÎ 
Director Hiwa Ahmed
United Kingdom 2007 / 5m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
After the war in 1991 in Iraq
many Kurds escaped from the
country and sought refuge in
European countries with their
families. Among them were many
young men, some of whom
indulge in gambling to the
detriment of their marriages.
Pifltî flerê li Îraqê ya sala 1991
gelek Kurd ji malên xwe reviyan
da ku xwe ji êrîflên Sedam xelas
bikin û digel malbatên xwe wekî
penaber hatin welatên Ewrûpî. Di
nav wan de gelek kurên ciwan jî
hene. Hin ji wan xwe didin
qumarê ku ev yek bandoreke
neyînî dike li ser zewaca wan.

THE UNSEEN SEEN
DÎTINA NEDÎTÎ

Director Ata Salimpoor
East Kurdistan (Iran) 2006 / 11m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

A young girl lives with her blind
father. She has been attacked by
men in the village and now lives
in fear.
Keçikek digel bavê xwe yê kor dijî.
Keçik tûflî êrîflên zilamên li gund
bûye û di nav tirs û fikaran de ye. 



RADIO
RADYO
Director Fathi Avaree
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 3m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

1991: as Kurds escape from the
attacks of Saddam Hussein's
regime, radio is very important to
them.
Sal 1991… Kurd ji ber êrîflên
rejîma Sedam direvin. Di vê demê
de radyo tifltekî pir bi qîmet e. 
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NO PROBLEM
NE XEM E

Director Aso Muhmin
United Kingdom 2007 / 13m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG
The story of a Kurdish asylum
sekeer who has just arrived in the
United Kingdom speaking no
English. His friend teaches him a
few words but with disastrous
results...
Serpêhatiya Kurdekî penaxwaz e
ku hîna nû hatiye Brîtanya û qet bi
Îngîlîzî nizane. Hevalê wî çend
peyv hînî wî dike lê belê encam pir
xerab e...

ADDRESS
NAVNÎfiAN
Director Behnam Safari
East Kurdistan (Iran) 2006 / 15m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
An elderly man suffering from
Alzheimer's disease encounters a
woman looking for an address.
Whilst trying to find it, they meet
a 9 year old girl also searching for
an unknown address.
Zilamekî pîr ku nexwfliya
Alzheimer pê re ye rastî jinikeke tê
ku li navnîflanekê digere.
Dema hewlê didin ku navnîflanê
bibînin rastî keçikeke 9 salî tên ku
ew jî li navnîflaneke digere ku
nayê zanîn.

THE LAST SONG OF OUR
NEIGHBOUR’S DAUGHTER
BEFORE HER DREAMS
WERE BURNED
STRANA DAWÎ YA KEÇIKA
CÎRANA ME BERÎ KU
XEWN Û XEYALÊN WÊ
HATIN fiEWITANDIN

NIAN  NIAN

Director Kaiwan Majidi
East Kurdistan (Iran) 2007 / 21m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

Something does not allow the
women in the village to bring
their new born safely into the
world.

Titekî li gund nahêle ku jinên li
gund zarokên xwe bi awayekî
ewle bînin dinyayê…

THE NIGHT OF
BUTTERFLY’S BIRTH
fiEVA JI DAYÎKBÛNA
PERPERIK

Director Sabah Abdulrahman
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 20m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG
The story of a man and woman.
The woman gets pregnant and
the man refuses to take
responsibility for the child. The
woman tries to get rid of the child
and leaves her outside on a rainy
day. The man finds the child while
passing by and finds himself at
the centre of the problem. 
Çîroka jin û mêrek. Jin bi heml e û
zilam red dike ku berpirsiyariya
zarok werbigire. Jinik hewlê dide
ku ji zarok xelas bibe û wî di
rojekê bi baran de li derve dihêle.
Dema zilamek ji wir derbaz dibe
zarok dibîne paflê hewka dibîne di
naverasta pirsgirêkan de ye.

IN SEARCH OF
BELLOWING FACES
LI PEY fiOPA RUYEN
D‹OR‹N

Directors
Nihat Nuyan & Kamuran Çak›r
North Kurdistan (Turkey) 2007 /
17m / No Dialogue / PG
A man and two women work in
the field collecting figs from the
trees then return home in the
evening and spend the night in
deathly silence.
Zilamek û du jin li ser zêvî
dixebitin ku ji daran hêjîran berhev
bikin paflê êvarê vedigerin mala
xwe û fleva xwe di nav bêdengiya
mirinê de derbaz dikin. Ku her
rojê wan wisa derbaz dibe ev yek
êdî dibe hunera xweflgotinê.

Director: Mashallah Muhamadi
East Kurdistan (Iran) 2007 / 4m /
Animation / no dialogue / PG
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APORA
APORA
Director Najim Hogir
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 11m
/ Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

The life of a talented person who
has passed away is unveiled.
Jiyana kesekî biqabiliyet ku miriye
dihê eflkerekirin.

A SNAPSHOT IN TIME
WÊNEYA DI WEXTA XWE DE

Director Halkawt Mustafa
Norway 2007 / 13m / Kurdish
(Sorani) with English subtitles / PG

The story of a Kurdish family living
in Norway. One day the father
disappears and the son cannot
understand why it cannot be
reported to the police and tries to
find him by himself.
Çîroka malbateke Kurd e ku li
Norwecê dijî. Rojekê bav bê ser û
flûn dibe û kurik nikare fêm bike
ka ew çima nikarin xeberê bidin
polêsan û hewlê dide ku sedema
vê yekê bi xwe vebîne.

EVERYTHING IS WHITE
HER TIfiT SPÎ YE

Director Sabite Kaya
North Kurdistan (Turkey) 2006 / 20m
/ Turkish with English subtitles / PG
The story of a Turkish teacher who
begins work in a Kurdish village
where some of the students do not
understand Turkish. The film
follows his efforts to communicate
with them.  
Çîroka mamosteyekî Tirk ku dest pê
dike li gundekî Kurdan bixebite ku
hin zarokên gund bi Tirkî fêm
nakin. Fîlm qala hewldana wî ya bo
pêwendî danîna bi zarokan re dike.

THE PLACE OF FISHES
fiÛNA MASIYAN

Director Farid Nikkhah
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 12m
/ No dialogue / PG
A little boy who keeps a home
aquarium goes to the fish market
with his mother. What he sees at
the market affects him deeply.
Kurekî biçûk ku xwedî akvaryûma
nav malan e digel diya xwe diçe
firoflgehê ku masî lê dihên firotin.
Tifltên ku ew li firoflgehê dibîne
bandoreke kûr li ser wî dihêle.

THE DAY I BECAME MY
MOTHER 
ROJA KU EZ BÛM
DAYÎK

Director Faysal Soysal
East Kurdistan (Iran) 2006 / 12m /
No dialogue, narration in English /
PG

When four innocent Kurdish
villagers are killed in South
Kurdistan during a clash between
the Kurdish Pesmergha forces and
Iraqi Security Forces, a case of
mistaken identity ensues. 
Dema çar gundiyên bêguneh di
lêkdaneke di navbera hêzên
peflmerge û hêzên ewlekariyê yên
Îraqê de li Kurdistan Baflur dihên
kufltin arîfleya çewt fêm kirina
nasnameyê derdikeve holê. 

CROSSING THE BORDER
OF ILLUSION
DERBAZKIRINA
SÎNORÊN XEYALAN 

Director Hatam Saedpanah
East Kurdistan (Iran) 2006 / 19m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / PG

Vision of an artist about the
impeccability and dictatorship of
someone modelled on Jesus and
Saddam.
Dîtina hunermendekî li ser
bêgunehî û dîktatoriya hinekan a
sebaret bi modelên Hz. Îsa û
Sedam. 



PAIN
Êfi

Director: Hana Namdari
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 3m /
No Dialogue / 12A

A Kurdish woman suffers an
atrocity at the hands of Saddam's
soldiers.
Serpêhatiya jinekê ye ku ji ber
birînên ku leflkerê sedam kiriye êfl
dikflîne. 

Thursday 6 Dec 16:45 short film competition programme 13

37

HELIN
H LÎN

Director
Sibel Akkulak
North Kurdistan (Turkey) 2007 /
13m / No dialogue / 12A

The story of an artist who has had
horrific experiences. She tries to
cope with life but her memories
are always with her.
Çîroka hunermendeke xwedî
serpêhatiyên tirsnak e. Ew hewlê
dide ku serî bi jiyanê re derxe lê
belê bîrhatinên wê her tim bi wê
re ne. 

SNOWY DAY’S NIGHT
fiEVA ROJA BI BERF

Directors
Danesh Salevati & Babak Salevati
East Kurdistan (Iran) 2006 / 14m /
Kurdish (Sorani), Farsi with English
subtitles / PG
When an oil tanker crashes in a
mountain pass, the driver, along
with his child, carry the barrels of oil
towards their destination.
Encountering problems on the way,
they lose all but one of the barrels
which villagers are waiting for.
Dema tankereke neftê di
derbazokeke di nav çiyayan de xera
dibe, ajotkar digel zarokê xwe
varîlên neftê dikflîne ber bi cihê ku
ew diçûn. Digel hemû pirsgirêkên
ku ew rûbirû dimînin hemû varîl ji
destên wan diçe lê bi tenê varîlek
di destên wan de dimîne ku hemû
gundî li bendê ne. 

TOTICO
TOTIKO
Director
Khadija C. Baker
Canada 2007 / 2m / PG
Totico (an expression signifying
“crazy” in Kurdish) is a short
animation tale about two roosters
with images hand-drawn onto
glass using melted chocolate and
henna.
Fîlmeke kurt a anîmasyon e ku
serpêhatiya du dîkan dibêje ku bi
çîkolata helandî û hene li ser cam
hatine çêkirin.

THE DEVILS OF HEAVEN
fiEYTANOKÊN BIHUfiTÊ

Director
Rez Anwar Abdullah
South Kurdistan (Iraq) 2007 / 24m /
Kurdish (Sorani) with English subtitles /
15

The young Kurdistan view of
those people who are in power
and those who are rich.
Dîmena Kurdistana ciwan û kesên
ku xwedî hêz in û dewlemend in. 

SUN
ROJ 

Director
Marewan Ibrahim
South Kurdistan (Iraq) 2006 / 15m /
Kurdish (Sorani) with English
subtitles / 12A

A writer refuses to conform to
tradition and prefers a more
honest approach when writing
articles.
Nivîskarek red dike ku bi ya
kelepûrê bike û dema gotaran
dinivîse helwesteke durust û rast
digire.


